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INCWADI
KAMORMONI

INGXELO ETHATYATHWE KUMACWECWE

KANIFAYI NGOKUBHALWA

NGESANDLA SIKAMORMONI
PHEZU KWAMACWECWE

Ngako oko, sisishwankathelo sembali yabantu bakaNifayi, kananjalo
nesamaleymenayithi—Sibhalelwe amalLeymenayithi, ayintsalela ye-
ndlu kaSirayeli; kananjalo kumaYuda nakwabeeNtlanga—Sibhalwe
ngendlela yomyalelo, kananjalo nangomoya wesiprofetho nowesityhi-
lelo—Sibhalwe saza satywinwa, saza safihlwa phezulu eNkosini, ukuze
singabinako ukutshatyalaliswa—Ukuze size ngaphambili ngesipho
namandla kaThixo ukuze siguqulwe—Satywinwa ngesandla sika Moro-
nayi, saza safihlwa phezulu eNkosini, ukuze size ngaphambili ethubeni
ngabo abeeNtlanga—Inguqulelo yayo iya kuza ngesipho sikaThixo.

Isishwankathelo sithatyathwe kuyo iNcwadi kaEtere kanjalo, esiyi-
mbali yabantu bakaYerede, abasasazwayo ngelixa iNkosi iphambanisa
ulwimi Iwabantu, ngeli lixa babesakha inkcochoyi yokufikelela ezulwi-
ni—Esikukubonisa kuyo intsalela yendlu kaSirayeli ngezinto ezinkulu
iNkosi ezenzele ooyise; kwaye nokuze babe nokuyazi iminqophiso
yeNkosi, yokokuba abakhutshelwanga ngaphandle ngonaphakade—
Kananjalo nokugqinisekisa amaYuda nabeeNtlanga okokuba UYEsu
unguye UKRESTU, UTHIXO WAPHAKADE, ozibonakalisa kuzo zonke
izizwe—Kwaye ngoku, ukuba kukho iziphosiso ziimpazamo zabantu;
ngako oko, musa ukugweba izinto zikaThixo, ukuze ufumaneke unge-
nachaphaza phambi kwesihlalo sokugweba sikaKrestu.

EYOKUQALA INGUQULELO UKUSUKA KUMACWECWE
UKUYA ESINGESINI NGUJOSEPH SMITH, OMNCL
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INTSHAYELELO

Ncwadi kaMormoni ngumqulu wezibhalo ezingcwele ezithelekiswa

kunye neBhayibhile. Iyimbali kaThixo ngokusebenzisana kwakhe na-
bemi bamandulo baseAmerika kwaye iqulathe ivangeli yanaphakade
epheleleyo.

INcwadi yabhalwa ngabaprofeti abaninzi bamandulo ngomoya we-
siprofetho nesityhilelo. Amazwi abo, ebhalwe kumacwecwe egolide,
aye acatshulwa aza ashwankathelwa ngumprofeti-mbhali-mbali obizwa
ngokuba nguMormoni. Imbali inika ingxelo yeempucuko ezinkulu ezi-
mbini. Enye yayiphuma eYerusalem ngowama 600 PX. zaza emva koko
zohlukana zaba zizizwe ezimbini, ezaziwa njengamaNifayithi namaLe-
ymenayithi. Enye yafika ngaphambili kakhulu xa iNkosi yayiphambanisa
iilwimi kwiNkcochoyi yeBhabheli. Eli gela laziwa njengamaYeredayithi.
Emva kwamawaka eminyaka, bonke batshatyalaliswa ngaphandle kwa-
maLeymenayithi, kwaye baphakathi kookhokho bamalndiya aseAmerika.

Isiganeko esiphezulu esibhalwe phantsi kwiNcwadi kaMormoni bu-
bulungiseleli beNkosi uYesu Krestu ngokwayo buqu phakathi kwama
Nifayithi kwakamsinyane emva kovuko Lwakhe. Ibeka phambili iimfu-
ndiso zevangeli, igqabaze ngecebo losindiso, kwaye ixelela abantu oko
kufuneka bakwenze ukuze bazuze uxolo kobu bomi nosindiso lwana-
phakade kubomi obuzayo.

Emva kokuba uMormoni eyigqibile imibhalo yakhe, wayinikela ku-
nyana wakhe uMoronayi, owathi wongeza awakhe amazwi ambalwa
waza wawafihla amacwecwe kwiNduli iKhumora. Ngomhla wama-21
kaSeptemba 1823, kwayena loMoronayi, ngelo lixa esisiqu esizukisiwe-
yo, esivusiweyo ekufeni, wabonakala kuMprofeti uJoseph Smith waza
wamyalela ngokunxulumene nembali yamandulo ekwakufanele ukuba
iguqulelwe kulwimi lwesiNgesi.

Ngethuba elifanelekileyo amacwecwe anikezelwa kuJoseph Smith,
owathi wawaguqula ngesipho namandla kaThixo. Imbali ngoku ipapa-
shwa ngeelwimi ezininzi njengobunggina obutsha nobongezelelweyo
bokuba uYesu Krestu unguNyana kaThixo ophilayo kwaye bonke abaya
kuthi beze Kuye baze bayithobele imithetho nemimiselo yevangeli Yakhe
bangasindiswa.

Ngokunxulumene nale mbali uMprofeti uJoseph Smith wathi: “Nda-
baxelela abazalwana ukuba iNcwadi kaMormoni yaye iyeyona ncwadi
ichanekileyo kunayo nayiphina incwadi emhlabeni, kwaye isisiseko se-
nkolo yethu, kwaye umntu angasondela kufuphi kuThixo ngokuhlala
ngokweemfundiso zayo, kunayo nayiphina enye incwadi.”

Ukongezelela kuJoseph Smith, iNkosi yalungiselela ukuba abanye



INTSHAYELELO viii

abalishumi elinanye bawabone amacwecwe egolide ngokwabo baze babe
ngamanggina akhethekileyo ngobunyani nobuthixo beNcwadi kaMormo-
ni. Ubunggina babo obubhaliweyo buqukwe kwalapha njengo “Bungqina
bamaNgqina amaThathu” no “Bungqina bamaNgqina asiBhozo.”

Simema bonke abantu ndawozonke ukuba bayifunde iNcwadi kaMo-
rmoni, bawuguqu-guqule ezintliziyweni zabo umyalezo oyiqulathileyo,
baze emva koko babuze kuThixo, uBawo onguNaphakade, egameni lika-
Krestu ukuba incwadi iyinyani kusini na. Abo bathi balandele eli cebo baze
babuze ngokholo baya kufumana ubunggina bobunyani nobuthixo bayo
ngamandla oMoya oyiNgcwele. (Bona Moronayi 10:3-5.)

Abo bathi bafumane obu bunggina bunyulu kuMoya oyiNgcwele baya
kuba nakho kanjalo ukwazi kwa ngawo amandla ukuba uYesu Krestu
unguMsindisi wehlabathi, ukuba uJoseph Smith ungumtyhili Wakhe no-
mprofeti kule mihla yokuggqibela, kwaye nokokuba iBandla likaYesu Krestu
labaNgcwele beMihla yokuGgibela libubukumkani beNkosi obumisiweyo
kwakhona emhlabeni, ukulungiselela kuBuya kweSibini kukaMesiya.



UBUNGQINA BAMANGQINA AMATHATHU

akwazeke kuzo zonke izizwe, izalamane, iilwimi, nabantu, abo oya

kuthi lo msebenzi ufike kubo: Ukuba thina, ngobabalo lukaThixo
uBawo, neNkosi yethu uYesu Krestu, siwabonile amacwecwe aqulethe
le mbali, eyimbali yabantu bakaNifayi, kanjalo neyamaLeymenayithi,
abazalwana babo, kanjalo neyabantu bakaYerede, ababevela kwinkco-
choyi ebe kuthethwe ngayo. Kwaye siyazi kanjalo okokuba aguqulwa
ngesipho nangamandla kaThixo, kuba izwi lakhe layibhengeza kuthi;
ngako oko siyazi ngokuginisekileyo okokuba umsebenzi uyinyani. Kwaye
siyangqina kanjalo okokuba siyibonile imikrolo ephezu kwamacwecwe;
kwaye iboniswe kuthi ngamandla kaThixo, kwaye ingengawo awaba-
ntu. Kwaye sivakalisa ngamazwi azolileyo, okokuba ingelosi kaThixo
yehla yeza ivela ezulwini, kwaye yawazisa yawabeka phambi kwamehlo
ethu, ukuze siwabone amacwecwe, kwaye nemikrolo ekuwo; kwaye si-
yazi okokuba kungobabalo lukaThixo uBawo, nolweNkosi yethu uYesu
Krestu, ukuba sibone kwaye sinike ubungqina bokuba ezi zinto ziyi-
nyani. Kwaye kungummangaliso emehlweni ethu. Nangona kunjalo,
izwi leNkosi lasiyalela ukuba maze sinike ubungqina ngayo, ngako
oko, sibe nokuthobela imiyalelo kaThixo, sinika ubungqina ngazo ezi
zinto. Kwaye siyazi okokuba sinyanisekile kuKrestu, siya kulihlamba
igazi labo bonke abantu kwizambatho zethu, size sifumaneke singe-
nachaphaza phambi kwesihlalo-somgwebo sikaKrestu, kwaye siya
kuhlala naye ngonaphakade emazulwini. Kwaye uzuko malube kuYi-
se, nakuye uNyana, nakuye uMoya oyiNgcwele, abanguThixo omnye.
Amen.

OL1VER COWDERY
Davip WHITMER
MARTIN HARRIS

UBUNGQINA BAMANGQINA ASIBHOZO

Makwazeke kuzo zonke izizwe, izalamane, iilwimi, nabantu, abo
oya kuthi lo msebenzi ufike kubo: Okokuba uJoseph Smith,
Omnci., umguquli walo msebenzi, usibonisile amacwecwe esekuthethwe
ngawo, anenkangeleko yegolide; kwaye ngobuninzi bawo amasebe
awaguquleyo uSmith esekuthethwe ngaye sibe nokuwaphatha ngeza-
ndla zethu; saza sayibona nayo imikrolo leyo, iyonke inenkangeleko
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yomsebenzi wamandulo, nomsebenzi ocikizekileyo. Kwaye ngako oku
sinika ubungqina ngamazwi azolileyo, bokokuba uSmith esekuthethwe
ngaye usibonisile, kuba siwabonile sawaphakamisa, kwaye siyazi ngo-
kuginisekileyo ukuba uSmith esekuthethwe ngaye unawo amacwecwe
esithethileyo ngawo. Kwaye sinika amagama ethu ehlabathini, ukuze
singqgine ehlabathini oko sithe sakubona. Kwaye asixoki, uThixo engqgina
ngako oku.

CHRISTIAN WHITMER HirAaM PAGE

JacoB WHITMER JoserH SMiTH, OMKHU.
PETER WHITMER, OMNCI. HyRUM SMITH

JouN WHITMER SamureL H. SMITH



UBUNGQINA BOMPROFETI UJOSEPH SMITH

Mprofeti uJoseph Smith amazwi akhe ngokuza ngaphambili kwe-
Ncwadi kaMormoni angala:

“Ngorhatya lwama . . . shumi amabini ananye kaSeptemba [1823] . . .
Ndenza umthandazo nesibongozo kuThixo uSomandla. . . .

“Ndisathandaza njalo kuThixo, ndabona ukukhanya kuvela egumbini
lam, okwathi kwaghubeka ukukhula lada igumbi lakhanya ngaphezulu
kunemini emaqanda, kwa oko kwavela isiqu somntu ecaleni komandlalo
wam, simi emoyeni, kuba iinyawo zaso zazingafikanga emgangathweni.

“Sasinxibe isambatho esiwaku-waku sinobumhlophe nobuhle obuma-
ngalasiyo. Yayibubumhlophe obungaphaya kwabo nabuphina emhlabeni
endakha ndabubona; kwaye andikholwa ukuba ingakhona into emhlabeni
enokwenziwa ikhangeleke inobumhlophe obuggithisileyo kangako no-
kubengezela. Izandla zaso zazi ze, kwa neengalo zaso, sikancinane entla
kwesihlahla; kananjalo, neenyawo zaso zazi ze, njengemilenze yaso, si-
kancinane entla kwamagqatha. Intloko yaso kwa nentamo nazo zazi ze.
Ndabanako ukufumanisa ukuba sasingenazo ezinye izinxibo kuso nga-
phandle nje kwesi sambatho, njengoko sasivulekile, ukuze ndibenako
ukubona esifubeni saso.

“Yayingesosambatho saso kuphela esasimhlophe ngokugqithisileyo,
kodwa nesiqu saso sonke sasinobuqaqawuli obuggqithisileyo obungaphaya
kokuchazwa, kwaye imbonakalo yobuso baso okwenene ifana nombane.
Igumbi lalikhanya ngokuggithisileyo, kodwa lalingakhanyi kakhulu nje-
ngoko kwakhawuleza kwanjalo macala onke esiqu saso. Xa ndandiqala
ukusijonga, ndandisoyika; kodwa uloyiko Iwakhawuleza lwemka kum.

“Sandibiza ngegama, saza sathi kum, sisisithunywa esithunyelwe kum
sivela ebusweni bukaThixo, nokokuba igama laso sasinguMoronayi; kuba
uThixo wayenomsebenzi afuna ukuba ndiwenze; nokokuba igama lam
liya kwaziwa ngokulungileyo nangobubi phakathi kwazo zonke izizwe,
izalamane, neelwimi, okanye libe liya kuthethwa kunye ngokulungileyo
nokubi phakathi kwabo bonke abantu.

“Sathi kukho incwadi eselugcinweni, ebhalwe phezu kwamacwecwe
egolide, enika ingxelo yabemi bamandulo beli lizwekazi, nemvelaphi
apho babephuma khona. Sathi kanjalo iVangeli yanaphakade epheleleyo
yayiqulathwe kuyo, njengoko yaziswa nguMsindisi kubemi bamandulo;

“Kanjalo, okokuba kwakukho namatye amabini kwizakhelo zesilive-
re—kwaye la matye, abotshelelwe kwintsimbi eyingcina-sifuba, enza into
ebizwa ngokuba yiYurim neTumim—agcinwe kunye namacwecwe; kwaye
ukuba nawo, nokusetyenziswa kwala matye kwakuthetha oko konyulelwe
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‘iimboni’ kumaxesha amandulo, nokuba uThixo wayewalungiselele zona
ngenxa yenjongo yokuguqula incwadi. . ..

“Kwakhona, sandixelela, okokuba xa ndiwafumana loo macwecwe si-
thethe ngawo—kuba ilixa lokuba ndiwazuze alikazaliseki—andifanelanga
kuwabonisa nawuphina umntu; nayo intsimbi eyingcina-sifuba eneYu-
rim neTumim; kuphela nje kwabo endiya kuyalelwa ukuba ndibabonise;
ukuba ndenze njalo ndiya kutshatyalaliswa. Ngeli lixa sasincokola nam
malunga namacwecwe, kwavuleka umbono engqondweni yam ukuze
ndiyibone indawo apho amacwecwe ayegcinwe kuyo, yaye icace ngoku-
pheleleyo nangokwahlukileyo kangangokuba ndayazi indawo kwakhona
xa ndayindwendwela.

“Emva kolu ghagamishelwano, ndabona ukukhanya egumbini kusiya
kuqokelelana ngokukhawuleza macala onke akhe umntu owayethetha
nam, kwaye kwaghubeka ukwenzeka njalo lada igumbi lasala limnyama
kwakhona, ngaphandle nje emacaleni onke akhe; xa, kwathi ngephanyazo
ndabona, ngokungathi, kuvuleka umjelo ngqo ezulwini, waye wenyuka
wade waya uphela, laza igumbi lasala linjengoko belinjalo ngaphambi
kokuba oku kukhanya kwasezulwini kwenze imbonakalo yako.

“Ndalala apho ndicinga ngesi sehlo sikhethekileyo, ndaye ndima-
ngalisiwe kakhulu ngendikuxelelwe sesi sithunywa singaghelekanga;
xa, ndiphakathi ezingcingeni zam, ngesighuphe ndafumanisa okokuba
igumbi lam kwakhona laliqalisa ukukhanyiswa, kwaza ngephanyazo,
kwabangathi, kwasona eso sithunywa sasezulwini kwakhona sasisecale-
ni komandlalo wam.

“Saqalisa, saza kwakhona sacengceleza kwa izinto njengoko besenzile
kutyelelo Iwaso lokugala, kungekho nowona mncinane umahluko; sithe
ekubeni senze njalo, sandazisa ngezigwebo ezikhulu ezazisiza phezu
komhlaba, ngokuphanziswa okukhulu ngendlala, ikrele, nobhubhane;
nokokuba ezi zigwebo zihlungisayo ziya kuza emhlabeni kwesi sizu-
kulwana. Sakuba sizicengcelezile ezi zinto, saphinda sanyuka njengoko
besenzile ngaphambili.

“Ngesi sihlandlo, Iwalunzulu kakhulu uluvo olwaba sengqondweni
yam, bade babaleka ubuthongo emehlweni am, ndaza ndalala ndonganye-
lwe kukukhwankgqiseka koko ndathi kunye ndakubona kwaye ndakuva.
Kodwa oko kwaba ngummangaliso kum xa kwakhona ndabona kwa
isithunywa ecaleni komandlalo wam, kwaye ndasiva sibalisa okanye si-
ndiphinda-phindla kwa izinto njengaphambili; saza songeza isilumkiso
kum, sindixelela okokuba uSathana uya kuzama ukundihenda (ngenxa
yemeeko zobuhlwempu bosapho lukabawo), ukuba ndizuze amacwecwe
ngenjongo yokuzuza ubutyebi. Sandalela ukukwenza oku, sisithi oko-
kuba maze ndingabi nenye injongo elawulayo ekuzuzeni amacwecwe
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ngaphandle kokuzukisa uThixo, kwaye maze ndingaphenjelelwa nase-
siphina isizathu ngaphandle kokwakha ubukumkani Bakhe; kungenjalo
andiyi kuwafumana.

“Emva kolu tyelelo lwesithathu, saphinda kwakhona sanyukela ezu-
lwini njengangaphambili, ndaza kwakhona ndasala ndizikisa ukucinga
ngokungagheleki koko bekusandula ukundehlela; xa phantse ngequbu-
liso emva kokuba isithunywa sasezulwini sathi senyuka ukusuka kum
isihlandlo sesithathu, yakhala inkuku, ndaza ndafumanisa okokuba kuza
ukusa, ngako oko ingxoxo yethu makube yathatha bonke obo busuku.

“Kufutshane emva koko ndaphakama kumandlalo wam, ndaza, njenge-
sighelo, ndaya kwenza imisebenzi yemini eyimfuneko; kodwa ekuzameni
ukusebenza njengamanye amaxesha, ndazifumana ndiphelelwe ngamandla
ngokokude ndingabinako ukwenza nantoni na. Ubawo, owayesebenza
ecaleni kwam, waphawula okokuba kukho okungalunganga kum, waza
wandiyalela ukuba ndigoduke. Ndaqalisa ndinenjongo yokuya endlwi-
ni; kodwa, ekuzameni ukunqumla umbiyelo ndiphuma entsimini apho
sasikhona, amandla am aphela tu, ndaza ndawa emhlabeni ndingenaku-
zinceda, kwaye kangangethutyana ndandingekho zingqondweni zayo
nayiphina into.

“Into yokugqala endinokuyikhumbula yaba lilizwi lithetha nam, lindi-
biza ngegama. Ndakhangela phezulu, ndaza ndabona kwa isithunywa
simi ngentla kwentloko yam, sijikelezwe kukukhanya njengangaphambi-
li. Saphinda ke sacengceleza konke esibe sikucengceleze kum kubusuku
obudlulileyo, kwaye sandiyalela ukuba ndiye kubawo kwaye ndimchazele
ngombono nemiyalelo endithe ndayifumana.

“Ndathobela; ndabuyela kubawo entsimini, ndaze ndambalisela wo-
nke umxholo. Wandiphendula ngokuthi kokukaThixo, waza wandixelela
ukuba mandihambe kwaye ndenze njengoko ndiyalelwe sisithunywa.
Ndayishiya intsimi, kwaye ndaya kuyo indawo isithunywa ebesindixe-
lele ukuba amacwecwe agcinwe kuyo; kwaye ngenxa yokucaca kombono
endandinawo ngayo, ndayazi indawo kwangoko nje ukuba ndifike kuyo.

“Kufuphi nedolophana yaseManchester, eOntario khawunti, eNew
York, kumi induli enkulu ngokomlinganiselo, neyona iphakamileyo nga-
phezu kwayo nayiphina engingqini. Kwicala lasentshonalanga lale nduli,
kungekude nencopho, phantsi kwelitye elikhulu ngomlinganiselo, kwaku-
lele amacwecwe, egcinwe kwityesi yelitye. Eli litye lalingqingqwa kwaye
lingqukuva kumbindi okwicala elingaphezulu, kwaye linokuncipha uku-
ya emiphethweni, ukuze umbindi walo ubonakale ngaphezu komhlaba,
kodwa umphetho macala onke wawugqunyelelwe ngumhlaba.

“Ekubeni ndiwususile umhlaba, ndafumana isixhathiso sokungqi-
ka, endasifaka ngaphantsi komphetho welitye, ndaza ngokusebenzisa
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amandla nje kancinane ndaliphakamisa. Ndakhangela ngaphakathi,
ndaza ndabona khona apho ngokwenene amacwecwe, iYurim neTumim,
nentsimbi eyingcina-sifuba, njengoko kwakuchaziwe sisithunywa. Itye-
si leyo zazilele kuyo yayakhiwe ngokulalisa amatye kunye ngokohlobo
oluthile Iwesamente. Kumphantsi wetyesi kwakulaliswe amatye amabini
exwesisiwe etyesini, kwaye kula matye kwakulele amacwecwe nezinye
izinto kunye nawo.

“Ndenza inzame yokokuba ndiwakhuphe, kodwa sandalela isithu-
nywa, ndaza kwakhona ndaziswa okokuba lalingekezi ilixa lokuwazisa
ngaphambili, lingekazi kufika, kude kube yiminyaka emine ukusuka nge-
lo xesha; kodwa sandixelela okokuba kuya kufuneka ndize kuloo ndawo
kanye ngqo emva konyaka ukusuka kwelo lixa, nokokuba siya kudibana
nam apho, nokokuba kufuneka ndighubeke ndisenza njalo lide lifike ilixa
lokuzuza amacwecwe.

“Ngokunxulumene, njengoko ndandiyalelwe, ndaya ekupheleni konya-
ka ngamnye, kwaye ngexesha ngalinye ndandifumana kwa isithunywa
esinye silapho, kwaye ndizuze umyalelo nengqiqo kuso kwiindibano
ngazinye zethu, ndihlonela oko iNkosi yayiza kukwenza, nakanjani na
nangaluphina uhlobo ubukumkani bayo obabuza kughutywa ngalo kwi-
mihla yokuggibela. . ..

“Ethubeni lafika ilixa lokuzuza amacwecwe, iYurim neTumim, ne-
ntsimbi eyingcina-sifuba. Ngomhla wamashumi amabini anesibini
kaSeptemba, kowewaka elinamakhulu asibhozo anamashumi amabini
anesixhenxe, ndakuba ndiyile njengesighelo ekupheleni komnye unyaka
kwindawo leyo ayegcinwe kuyo, kwa isithunywa esinye sasezulwini sawa-
nikela kum nalo myalelo: okokuba aya kuba ngumthwalo wam; okokuba
ukuba ndithe ndaphulukana nawo ngokungakhathali, okanye nangalu-
phina uhlobo lwam lokungabi nankathalo, ndiya kusikelwa ngaphandle,
kodwa ke ukuba ndithe ndasebenzisa zonke iinzame zam ukuwalondo-
loza, side sona, isithunywa, size kuwaphuthuma, aya kukhuselwa.

“Kwakamsinyane ndawufumana unobangela wokuba ndizuze umyalelo
ongqgongqo kangako wokuba ndiwagcine ekhuselekile, nokokuba kungani
isithunywa sathi, ekubeni ndikwenzile oko kwakufuneka esandleni sam,
siya kuwaphuthuma. Kuba kwakamsinyane nje ukuba kwaziwe ukuba
ndinawo, kwathi kwasetyenziswa awona mandla ngakumbi ukuwahlu-
tha kum. Bonke ubuchule obabunokucingwa basetyenziswa ukuphumeza
loo njongo. Intshutshiso yabakrakra ngakumbi kwaye yababuhlungu
kunangaphambili, nezihlwele zazisoloko ziphaphile ukuze zibe noku-
wahlutha kum ukuba kunokwenzeka. Kodwa ngobulumko bukaThixo,
ahlala ekhuselekile ezandleni zam, ndada ngawo ndabe ndikuphumezile
oko kwakufuneka esandleni sam. Xa, ngokwezicwangciso, isithunywa
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sasiwaphuthuma, ndawanikezela kuso; kwaye aselugcinweni lwaso kude
kube yile mini, elusuku lwesibini kuMeyi, iwaka elinamakhulu asibhozo
namashumi amathathu anesibhozo.”

Malunga nengxelo ephelele ngakumbi, bona iMbali—kaJoseph Smith
kwiPerile yeXabiso eliKhulu.

Imbali yamandulo ethe yaziswa ngaphambili isuka emhlabeni njenge-
zwi labantu lithetha ukusuka eluthulini, kwaye lwaguqulelwa kwintetho
yale mihla ngesipho namandla kaThixo ngokungqginwa sisiqinisekiso so-
buNyulu, yaqala ukupapashwa ehlabathini ngesiNgesi ngonyaka we-1830
njenge THE BooK OF MORMON.



INGXELO EMFUTSHANE MALUNGA
NENCWADI KAMORMONI

Ncwadi kaMormoni yimbali engcwele yabantu kwiAmerika yama-
ndulo, kwaye yayikrolwe phezu kwamacwecwe esinyithi. Imithombo
ekuthathwe kuyo ekwenzeni le rekhodi iquka okulandelayo:

1. Amacwecwe kaNifayi, aye eziintlobo ezimbini: Amacwecwe ama-
ncinane namacwecwe amakhulu. Awangaphambili ayengqale
ingakumbi kwizinto zomoya nobufundisi neemfundiso zaba-
profeti, ngeli lixa asele ekhankanyiwe ayezaliswe ingakumbi
yimbali yezomhlaba yabo bantu zinxulumene nabo (1 Nifayi
9:2-4). Ukusuka kwixesha likaMozaya, nangona kunjalo, ama-
cwecwe amakhulu kanjalo ayequke neminye imiba eyintloko
ebalulekileyo yezomoya.

2. Amacwecwe kaMormoni, aqulathe isishwankathelo sikaMormoni
ukusuka kumacwecwe amakhulu kaNifayi, nezinye iinkcazelo
ezininzi. La macwecwe kanjalo akwaqulathe nokughubekeka
kwembali nguMormoni nezongezelelo ngunyana wakhe uMoro-
nayi.

3. Amacwecwe kaEtere, anika imbali yamaYeredayithi. Le mbali ya-
shwankathelwa nguMoronayi, owafakela iinkcazelo ezizezakhe
waza wadibanisa imbali kunye nembali jikelele phantsi kwegama
“Ncwadi kaEtere.”

4. Amacwecwe oBhedu aziswa ngabantu bakaLihayi ukusuka eYe-
rusalem ngowama-600 PK. La ayequlathe “iincwadi ezintlanu
zikaMoses, . . . kwakunye nembali yamaYuda ukususela ekuqa-
lekeni, . . . ukuhla ukuya ekusungulweni kolawulo lukaZedekiya,
ukumkani wamaYuda; kwakunye neziprofetho zabaprofeti
abangcwele” (1 Nifayi 5:11-13). Izicatshulwa eziligela kula ma-
cwecwe, ezicaphula ulsaya nabanye abaprofeti bebhayibhile
kwakunye nabangengabo abebhayibhile, ziyavela kwiNcwadi
kaMormoni.

INcwadi kaMormoni iquka inxalenye eziphambili ezilishumi elinesihla-
nu okanye amacandelo, awaziwa, ngokukodwa, njengencwadi, ezighele
ukubizwa ngegama lombhali wazo oyintloko. Isigingatha sokugqala (ezinta-
ndathu zokugqala, eziphela ngo-Omnayi) yinguqulelo esuka kumacwecwe
amancinane kaNifayi. Phakathi kweencwadi zikaOmnayi nezikaMozaya
kukho isifakelo esibizwa aMazwi kaMormoni. Esi sifakelo sihlanganisa
imbali ekrolwe kumacwecwe amancinane nesishwankathelo sikaMormoni
samacwecwe amakhulu.
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Esona sigingatha side, ukusuka kuMozaya ukuya kuMormoni isahlu-
ko 7, yinguqulelo kaMormoni yesishwankathelo samacwecwe amakhulu
kaNifayi. Isigingatha sokugqibela, ukusuka kuMormoni isahluko 8 ukuya
esiphelweni somqulu, sakrolwa ngunyana kaMormoni uMoronayi, owathi
akuba eyigqibile imbali yobomi bukayise, wenza isishwankathelo sembali
yamaYeredayithi (njengeNcwadi kaEtere) waza kamva wongeza iinxale-
nye ezibizwa njengeNcwadi kaMoronayi.

Ngowama okanye malunga nonyaka wama-421 EX., uMoronayi, owo-
kugqibela kubaprofeti-babhali-mbali bamaNifayithi, wayitywina imbali
engcwele waza wayifihla phezulu eNkosini, ukuze iziswe ngaphambili
kwimihla yokuggibela, njengoko kwaxelwayo ngelizwi likaThixo ngaba-
profeti Bakhe bamandulo. Ngowe-1823 EX., kwayena lo Moronayi, ngoko
esisiqu esivusiweyo, wahambela uMprofeti uJoseph Smith waza kamva
wanikezela kuye amacwecwe akroliweyo.

Ngokolu hlelo: Iphepha lesihloko semvelo, elandulela kamsinyane iphepha
leziqulatho, lithatyathwe emacwecweni kwaye liyinxenye yezigendwa-
na ezinyulu. lintshayelelo eziluhlobo olunye loonobumba ezibukekela,
ezinje ngezikuNifayi 1 nakamsinyane ukwandulela uMozaya isahluko 9,
zikwayinxalenye yezigendwana ezinyulu. lintshayelelo ezibukekela ezinje
ngezikwizihloko zezahluko, azizizo iziqalo zezigendwana kodwa zinga-
mancedo okufunda ngokuphonononga ziqukelwe ukunceda ekufundeni.

Ezinye iziphoso ezingephi zezigendwana bezighutyekekiswa kwiintlelo
ezidlulileyo zeNcwadi kaMormoni epapashwe ngesiNgesi. Olu hlelo luqu-
lathe izilungiso ezibonakala zifanelekile ekwenzeni umsebenzi wamkeleke
kwimithetho yemibhalo-ngqangi epapashwe ngaphambili neentlelo za-
ngaphambili ezazihlelwe nguMprofeti uJoseph Smith.
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INCWADI YOKUQALA KANIFAYI

UKULAWULA NOBUFUNDISI BAKHE

Ingxelo kaLihayi nenkosikazi yakhe uSaraya, noonyana bakhe abane,
ababizwa (ukusuka komdala) uLeymeni, uLemuweli, uSem noNifayi.
INkosi ilumkisa uLihayi ukuba aphume elizweni laseYerusalem, kuba
uprofetha ebantwini ngokunxulumene nobugwenxa babo kwaye bafuna
ukubutshabalalisa ubomi bakhe. Uthabatha uhambo lweentsuku ezintathu
esinga entlango nosapho Iwakhe. UNifayi uthabatha abakhuluwa bakhe
baze baphindele kwilizwe laseYerusalem besiya kufuna imbali yamaYu-
da. Ingxelo yeembandezelo zabo. Bazimanya neentombi zikalshmayeli.
Bathabatha iintsapho zabo basinga entlango. limbandezelo neenkxwa-
leko zabo entlango. Indlela yeehambo zabo. Bafika kumanzi amaninzi.
Abakhuluwa bakaNifayi bayamvukela. Uyabathoboza, waza wakha
inqanawa. Loo ndawo bayithiya igama elithi yiNdyebo. Bawela amanzi
amaninzi ukuya elizweni ledinga, nanjalo-njalo. Oku kungokwengxelo
kaNifayi; okanye ngamanye amazwi, mna, Nifayi, ndabhala le mbali.

ISAHLUKO 1

UNifayi uqalisa ukubhala imba-
li ngabantu bakhe—ULihayi ubo-
na embonweni intsika yomlilo aze
afunde incwadi yobuprofeti—Udu-
misa uThixo, uchaza ngaphambili
ngokuza kukaMesiya, aze aprofethe
ngentshabalalo yeYerusalem—Uya-
tshutshiswa ngamaYuda. Malunga
600 PK.

NA, *Nifayi, ekubeni ndize-

lwe *ngabazali “abalungile-
yo, ke ngoko ‘ndafundiswa ngazo
zonke izinto ezaziwa ngubawo;
nasekubeni ndibone “iinkxwaleko
ezininzi endleleni yemihla yam,
nangona kunjalo, nasekubeni

ndithandwe ngokuggqithisileyo
yiNkosi ngayo yonke imihla yam;
ewe, ekubeni ndinolwazi olukhu-
lu ngokulunga 'neemfihlelo zika-
Thixo, ke ngoko ndibhala $imbali
yezinto endizenzileyo ngemihla
yam.

2 Ewe, ndenza imbali “ngolwimi
lukabawo, olunemfundiso yama-
Yuda nolwimi IwamaYiputa.

3 Kwaye ndiyazi okokuba le
mbali ndiyenzayo “iyinyani;
kwaye ndiyenza ngesandla sam;
kwaye ndiyenza ngokubhekisele
kulwazi Iwam.

4 Kuba kwenzekile okokuba eku-
qalekeni “konyaka wokugqala wo-
lawulo "lukaZedekiya, ukumkani

1 14 1xz Nifayi, unyana

e 1xZ Bunzima.

Etere 5:1-3; 1&M 17:6.

kaLihayi. f 1xz Mfihlelo zikaThixo. 4a 598 PK.; bona kumiswa
b 1&M 68:25, 28. g 1xz Zibhalo. kweziganeko

1xZ Bazali. 2a Moz. 1:2-4; ngamaxesha azo
¢ ImiZ. 22:1. Morm. 9:32-33. kwisihlomelo.
d Enoshe 1:1; Moz. 1:2-3. 3a 1 Nif. 14:30; b 1I1ziKr. 36:10;

1xZ Fundisa, Titshala. Moz. 1:6; Yer. 52:3-5; Omn. 1:15.
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wakwaYuda, (ekubeni ubawo,
uLihayi, ethe wahlala ‘eYerusalem
yonke imihla yakhe); kwaza kuloo
nyaka kanye kwafika “abaprofeti
abaninzi, beprofetha ebantwini
ukuba mabaguquke, kungenjalo
isixekokazi “saseYerusalem kufu-
neka sitshatyalaliswe.

5 Ngako oko, kwenzekile oko-
kuba ubawo, “uLihayi, njengoko
wayehamba esiya kuthandaza
eNkosini, ewe, fnangentliziyo
yakhe yonke, ethandazela aba-
ntu bakhe.

6 Kwaye kwenzekile njengoko
wayethandaza eNkosini, kwave-
la “intsika yomlilo yaza yahlala
phezu kolwalwa phambi kwakhe;
kwaye waza wabona weva oku-
ninzi; ngenxa yezinto azibonileyo
nazivileyo, wangcangcazela wa-
nkwantya kakhulu.

7 Kwaye kwenzekile okokuba
waphindela endlwini yakhe eYe-
rusalem; waza waziphosa ema-
ndlalweni wakhe, “onganyelwe
nguMoya nazizinto azibonileyo.

8 Ekubeni onganyelwe njalo
nguMoya, wathwalelwa “kumbo-
no, nasekubeni wabona Yamazulu
evuleka, wacinga okokuba ubona
uThixo ehleli phezu kwetrone
yakhe, engqongwe lihlokondi-
ba elingenakubaleka leengelosi

2

zikwimo yokuvuma ingoma no-
kudumisa uThixo wazo.

9 Kwaye kwenzekile okokuba
wabona Omnye esihla ephuma
kumbindi wezulu, waza wabo-
na okokuba “ukukhazimla kwa-
khe kwakungaphaya kokwelanga
emini emaqganda.

10 Waza wabona kananjalo na-
banye “abalishumi elinambini
bemlandela, kwaye ukukhanya
kwabo kwakusodlula okwee-
nkwenkwezi esibhakabhakeni.

11 Baza behla baza babheka
phambili ebusweni bomhlaba,
waza owokugqala weza wema pha-
mbi kukabawo, waza wamnika
“incwadi, wamyalela okokuba
afunde.

12 Kwaye kwenzekile okokuba
njengokuba wayefunda, wazali-
swa “nguMoya weNkosi.

13 Waza wafunda esithi: Yeha,
yeha, kuwe Yerusalem, kuba ndi-
wabonile “amasikizi akho! Ewe,
zaye zininzi izinto ezafundwa
ngubawo malunga "neYerusa-
lem—okokuba kufuneka itshatya-
laliswe, kwakunye nabemi bayo;
abaninzi kufuneka betshabalele
ngekrele, kanti abaninzi kufu-
neka ‘bethatyathiwe bathinjelwe
eBhabhilon.

14 Kwaye kwenzekile okokuba

4c¢ 11ziKr. 9:3. 1&M 29:12; M—JS 1:16. 9a M—JS 1:16-17.
d II OoKum. 17:13-15; 7a Dan. 10:8; 1 Nif. 17:47; 10a 1xz Mpostile.
11 1ziKr. 36:15-16; Moses 1:9-10; 11a Hez. 2:9.
Yer. 7:25-26. M—]JS 1:20. 12a 1&M 6:15.
1xZ Mprofeti. 8a 1 Nif. 5:4. 13a 11 OoKum. 24:18-20;
e Yer. 26:18; 2 Nif. 1:4; 1xZ Mbono. 11 1ziKr. 36:14.
Hil. 8:20. b Hez. 1:1; b 11 OoKum. 23:27; 24:2;
5a 1xz Lihayi, uyise Izenzo 7:55-56; Yer. 13:13-14;
kaNifayi. 1 Nif. 11:14; 2 Nif. 1:4.
b Yak. 5:16. Hil. 5:45-49; ¢ 11 OoKum. 20:17-18;
6a Eks. 13:21; Hil. 5:24, 43; 1&M 137:1. 2 Nif. 25:10; Omn. 1:15.
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akuba ubawo efunde waza wabo-
na izinto ezininzi nezinkulu nezi-
mangalisayo, wamemeza izinto
ezininzi eNkosini; ezinje ngezi:
Mikhulu kwaye iyamangalisa imi-
sebenzi yakho, Owu Nkosi Thixo
Somandla! Itrone yakho iphezu-
lu emazulwini, kwaye amandla,
akho nokulunga, neenceba ziphe-
zu kwabo bonke abemi bomhlaba;
kwaye, ngenxa yokuba unenceba,
awunakubavumela ukuba abo
“beza kuwe batshabalale!

15 Kwaye yayingolu hlobo inte-
tho kabawo ekudumiseni uThixo
wakhe; kuba umphefumlo wakhe
wabanovuyo, nentliziyo yakhe
yonke yayizele, ngenxa yezinto
awayezibonile, ewe, awayezibo-
niswe yiNkosi.

16 Ke kaloku, mna Nifayi, ande-
nzi ngxelo ipheleleyo ngezinto
ezabhalwa ngubawo, kuba wa-
yebhale izinto ezininzi awazibo-
na kwimibono nasemaphupheni;
kananjalo ubhale izinto ezininzi
“awaziprofethayo waza wazithe-
tha kubantwana bakhe, kwaye
endingasayi kwenza ngxelo iphe-
leleyo ngazo.

17 Kodwa ndiza kuyenza ingxe-
lo yenkqubo yam ngemihla yam.
Qaphelani, ndenza “isishwanka-
thelo ’sembali kabawo, emacwe-
cweni endiwenze ngezandla zam,
ngako oko, emva kokuba ndi-
shwankathele imbali kabawo

1 NIFAYT 1:15-20

kungoko ndiya kwenza ingxelo
yobomi bam.

18 Ke ngoko, ndinqwenela uku-
ba nazi, okokuba emveni koku-
ba iNkosi ibonise imimangaliso
emininzi kubawo, uLihayi, ewe,
enxulumene “nokutshatyalaliswa
kweYerusalem, qaphelani waha-
mba waya phakathi kwabantu,
wagqalisa "ukuprofetha ebaxele-
la ngezinto athe wazibona nezo
azivileyo.

19 Kwaye kwenzekile okoku-
ba amaYuda aye “ahlekisa ngaye
ngenxa yezinto awathi wangqi-
na ngazo ngawo; kuba ngokwe-
nene wangqina ngenkohlakalo
yawo namasikizi awo; wangqina
ukuba izinto azibonileyo nezo
azivileyo, kwakunye nezinto azi-
funde encwadini, zibonakalisa
ngokucacileyo ngokuza "kuka-
Mesiya, kwakunye nenkululeko
yehlabathi.

20 Kwaye kuthe xa amaYuda
esiva ezi zinto amqumbela, ewe,
kwafana nakubaprofeti bakuda-
la, “ababebagxotha, bebaxuluba
ngamatye, bebabulala; naye ba-
zungula ubomi bakhe, bafuna
ukumbulala. Kodwa qaphela-
ni, mna Nifayi, ndiza kuniboni-
sa okokuba *iinceba ezinemfe-
sane zeNkosi ziphezu kwabo
bonke abo ithe yabanyula, nge-
nxa yokholo Iwabo, ngoku-
thi ibenze babe namandlakazi

14a Alma 5:33-36; 1&M 10:38-46. Yer. 25:4;
3 Nif. 9:14. 18a 2 Nif. 25:9-10; 1 Nif. 2:13; 7:14.
16a 1 Nif. 7:1. 1&M 5:20. b 1xZ Mesiya.
17a 1 Nif. 9:2-5. b 1xZ Profetha, 20a Hil. 13:24-26.
b 1 Nif. 6:1-3; 19:1-6; Siprofetho. b Alma 34:38; 1&M 46:15.

2 Nif. 5:29-33;

194 I11ziKr. 36:15-16;

1xZ Nceba, Nenceba.
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kwanokuze babe namandla
okuhlangula.

ISAHLUKO 2

ULihayi uthabatha usapho lwakhe
ukuya entlango kufuphi noLwandle
oluBomvu—Bashiya izinto zabo—
ULihayi unikela umnikelo wedini
eNkosini ufundisa oonyana bakhe
ukugcina imiyalelo—ULeymeni no-
Lemuweli bayambombozela kuyise
wabo—UNifayi uyathobela aze atha-
ndaze ngokholo; INkosi ithetha naye,
kwaye uyonyulwa ukuba ongame
phezu kwabakhuluwa bakhe. Malu-
nga 600 PK.

Kusa gaphelani, kwaye kwenze-
kile okokuba iNkosi yathetha
kuye ubawo, ewe, kwanasephu-
pheni, yaza yathi kuye: Usikele-
lwe wena Lihayi, ngenxa yezinto
ozenzileyo; nangenxa yokuba uye
wathembeka wabaxelela aba ba-
ntu izinto ebendikuyalele zona,
qaphela ke, bafuna “ukuthabatha
ubomi bakho.

2 Kwaye kwenzekile okokuba
iNkosi “yayalela ubawo, *kwana-
sephupheni, okokuba ‘athabathe
usapho lwakhe aze ahambe asi-
nge entlango.

3 Kwaye kwenzekile okokuba
“athobele ilizwi leNkosi, nga-
ko oko wenza njengoko iNkosi
imyalela.

4

4 Kwaye kwenzekile okoku-
ba wahamba wasinga entlango.
Waza wayishiya indlu yakhe, ne-
lizwe lelifa lakhe, negolide yakhe,
nesilivere yakhe, nezinto zakhe
ezinexabiso, akathabathanga nto,
ngaphandle kosapho lwakhe, no-
mphako, neentente, waza “waha-
mba wasinga entlango.

5 Waza wehla wafika emideni
ekufuphi nonxweme “loLwandle
oluBomvu; wahamba entlango
kwimida ekufuphi ngakumbi no-
Lwandle oluBomvu; kwaye waye
wahamba entlango kunye nosa-
pho lwakhe, olwaluquka uma-
ma wam, uSaraya, nabakhuluwa
bam, *ababenguLeymeni, uLemu-
weli, noSem.

6 Kwaye kwenzekile okokuba
akuba ehambe iintsuku ezinta-
thu entlango, waxhoma iintente
“kwintlambo ekufuphi nomlambo
wamanzi.

7 Kwaye kwenzekile okokuba
wakha “isibingelelo *samatye,
waza wenza umnikelo eNkosini,
waza wenza “‘umbulelo eNkosini
uThixo wethu.

8 Kwaye kwenzekile okokuba
walibiza igama lomlambo, Le-
ymeni, kwaye wawuthululela ku-
Lwandle oluBomvu, nentlambo
leyo yayisemideni kufuphi ne-
chweba lomlambo.

9 Kwaye kuthe xa ubawo ebona

2 1a 1Nif. 7:14. Thobekileyo, Thobela. Eks. 24:4;
2a 1Nif. 5:8; 17:44. 4a 1Nif. 10:4; 19:8. Abr. 2:17.
b 1xz Phupha. 5a 1 Nif. 16:14; b Eks. 20:25;
¢ Gen. 12:1; 2 Nif. 10:20; 1&M 17:1. Dut. 27:5-6.
Etere 1:42; b 1xZ Leymeni. ¢ 1kZ Kuba nombule-
Abr. 2:3. 6a 1 Nif. 9:1. lo, Kunika imibulelo,
3a 1xZ Ntobeko, 7a Gen. 12:7-8; Mbulelo.



5

okokuba amanzi omlambo athu-
lulela emthonjeni woLwandle
oluBomvu; waye wathetha kuLe-
ymeni, esithi: Owu wanga unga-
fana nalo mlambo, ompompozela
lonke ixesha emthonjeni wabo
bonke ubulungisa!

10 Waza wathetha kanjalo naku-
Lemuweli: Owu wanga ungafana
nale-ntlambo, ungagungqi kwaye
uzinze, kwaye ungashenxi ekuyi-
gcineni imiyalelo yeNkosi!

11 Ngoku oku wakuthetha nge-
nxa yokuqina kweentamo zi-
kaLeymeni noLemuweli; kuba
gaphelani baye “bambomboze-
la ngezinto ezininzi ‘ngakuyise
wabo, ngenxa yokuba waye ‘eyi-
ndoda yemibono, kwaye wayeba-
khuphe kwilizwe laseYerusalem,
ukuba bashiye ilizwe lelifa labo,
negolide yabo, nesilivere yabo,
nezinto zabo ezinexabiso, ukuba
batshabalale entlango. Baza ba-
thi oku wathi wakwenza ngenxa
yeengcinga zobudenge bentliziyo
yakhe.

12 Baza njalo ke uLeymeni no-
Lemuweli, ekubeni ingabo aba-
dala, bambombozela ngakuyise
wabo. Bambombozela kuba “be-
ngazazi iinkqubo zaloo Thixo
wabadalayo.

13 Babengakholwa nokuba iYe-
rusalem, eso sixekokazi, ?sino-
kutshatyalaliswa ngokwamazwi

1 NIFAYI 2:10-18

abaprofeti. Kwaye babefana na-
maYuda aseYerusalem, awaye-
zungula ukuthabatha ubomi
bukabawo.

14 Kwaye kwenzekile okokuba
ubawo athethe nabo kwintlambo
kaLemuweli, “enamandla, kwaye
ezaliswe nguMoya, yade imizi-
mba yabo *yangcangcazela pha-
mbi kwakhe. Waza wabathoboza,
ukuze bangabinako nokumphiki-
sa; ngako oko benza ngokwemi-
yalelo yakhe.

15 Waza ubawo wahlala ente-
nteni.

16 Kwaye kwenzekile okokuba
mna, Nifayi, ndingoyena mnci-
nane kakhulu, kodwa ndimkhulu
ngomzimba, kwaye ndinomnqwe-
no omkhulu wokwazi “iimfihlelo
zikaThixo, ngako oko, ndakha-
la eNkosini; kwaye qaphela ‘ya-
ndifikela, ‘yayithambisa intliziyo
yam ukuze ‘ndiwakholelwe onke
amazwi athethwa ‘ngubawo; nga-
ko oko andikhange ndimvukele
njengabakhuluwa bam.

17 Kwaye ndathetha noSem, ndi-
mazisa izinto iNkosi endicacisele
zona ngoMoya wayo oyiNgcwe-
le. Kwaye kwenzekile okokuba
akholelwe ngamazwi am.

18 Kodwa, qaphela, uLeymeni
noLemuweli abafunanga uku-
wamamela amazwi am; ndaza
ndilusizi ngenxa yokuba lukhuni

11a 1 Nif. 17:17.

144 1xz Mandla.

¢ 1 OoKum. 18:37;

1xZ Mbombozela. b 1 Nif. 17:45. Alma 5:7.
b ImiZ. 20:20. 164 1xz Mfihlelo zikaThixo. d 1 Nif. 11:5.
¢ 1Nif. 5:2-4. b IiNd. 8:4; e 1xZ Bawo, onokufa;
12a Moses 4:6. Alma 17:10; Mprofeti.
13a Yer. 13:14; 1&M 5:16. 184 Alma 31:24;
1 Nif. 1:13. 1xZ Sityhilelo. 3 Nif. 7:16.



1 NIFAYT 2:19-3:5

kweentliziyo zabo, ndakhala
eNkosini ngabo.

19 Kwaye kwenzekile okoku-
ba iNkosi yathetha nam, isithi:
Usikelelwe wena, Nifayi, ngenxa
“yokholo lwakho, kuba undifune
ngenyameko, nokuthobeka kwe-
ntliziyo.

20 Kwaye kangangokuba niya
kuyigcina imiyalelo yam, niya
“kuphumelela, niya kukhokele-
Iwa Pelizweni lesithembiso; ewe,
nalo ilizwe endililungiselele nina;
ewe, ilizwe elikhethekileyo nga-
phezulu kunawo onke amanye
amazwe.

21 Kwaye kangangokuba aba-
khuluwa bakho beya kuvukela
ngokuchasene nawe, baya “ku-
sikelwa ngaphandle kubo ubuso
beNkosi.

22 Kwaye kangangokuba uya
kuyithobela imiyalelo yam, uya
kwenziwa “umlawuli notitshala
phezu kwabantakwenu.

23 Kuba qgaphela, ngaloo mhla
baya kuthi bandivukele, ndiya
“kubaqalekisa kwa ngesiqalekiso
esibuhlungu, kwaye abayi kuba
namandla phezu kwembewu ya-
kho ngaphandle kokuba kanjalo
baya kundivukela.

24 Kwaye ukuba baya kuthi ba-
ndivukele, baya kuba *sisibetho
kwimbewu yakho, Pukubavuse-
lela ezindleleni zenkumbulo.

ISAHLUKO 3

Onyana bakaLihayi babuyela
eYerusalem ngenjongo yokuzuza
amacwecwe obhedu—ULabhan aka-
vumi ukuphulukana namacwecwe—
UNifayi uyalela kwaye khuthaza
abantakwabo—ULabhan uyaziba
izinto zabo aze azame ukubabula-
la—ULeymeni noLemuweli babe-
tha uNifayi noSem kwaye baya-
khalinyelwa yingelosi. Malunga
600-592 PK.

KwaYE kwenzekile okokuba mna,
Nifayi, ndibuye ekuthetheni ne-
Nkosi, ndiye ententeni kabawo.

2 Kwaye kwenzekile ukuba wa-
thetha nam, esithi: Qaphela ndi-
phuphe “iphupha, apho iNkosi
ibindiyalela ukuba wena naba-
khuluwa bakho niya kubuyela
eYerusalem.

3 Kuba gaphela, uLabhan une-
mbali yobuzwe yamaYuda kwa-
kunye “nomlibo wookhokho bam,
kwaye zikrolwe kumacwecwe
obhedu.

4 Ngako oko, iNkosi indiyalele
ukuba wena nabakhuluwa bakho
kufuneka niye endlwini kaLa-
bhan, nifune iimbali, nihle nazo
nize apha entlango.

5 Kwaye ngoku, gaphela aba-
khuluwa bakho bayambomboze-
la, bathi 